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HOW TO INFLECT UNINFLECTED WORDS IN LITHUANIAN

Abstract. In Lithuanian, there are a number of quantificational adverbs that can
perform the same functions as noun forms, even though they are invariable and
are not marked by case endings, e.g. dailg ‘much’, maza / mazaf ‘little, few’, gana
‘enough’, kiek ‘how much’, tiek ‘so much’. The purpose of this article is to determine
what strategies the Lithuanian language uses to compensate for the lack of case
marking in these forms and to prevent this from leading to ambiguity about their
syntactic function. The data from the Old Lithuanian texts are particularly interesting
because they show a variety of possibilities: (1) the use of derived variants with case
marking (datigelis ‘much’, daugybé, daugiimas ‘great number’), (2) the use of inflected
forms (*daugis, *kiekas, *tiekas), (3) the transfer of the inflectional markers to the
noun accompanying these adverbs (e.g. daiig Zmonéms dative plural). These different
possibilities obey both the organic logic of the language itself and sometimes linguistic
interference in the case of translated texts.

Keywords: adverb; case; quantifier; Old Lithuanian.

1. Introduction

The Lithuanian language is known for having preserved a rich and diverse
case system, in which every noun form has clearly identifiable endings
and can thus be easily inserted into different syntactic contexts. There are,
however, unmarked forms in Lithuanian whose syntactic legibility can prove
problematic. A word like diévas ‘God’ always has clear case endings (acc.sG
diévg, GEN.SG diévo, etc.), with the result that its syntactic function is never
ambiguous; but, on the other hand, there are words like datig ‘much’, maza
/ mazai ‘little, few’, gana ‘enough’, kiek ‘how much’, tiek ‘so much’, désimt
‘ten’, dovidesimt ‘twenty’, trisdeSimt ‘thirty’, etc., which have no case endings,
even though they can be used in various syntactic functions whose recognition
should depend precisely on case endings. The question I would like to address
in this article is that of the syntactic legibility of these uninflected forms. To
this end, I will focus on Old Lithuanian texts, which provide interesting
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data. The article will be structured as follows: I will first review the situation
of Modern Lithuanian (section 2), before examining data from a selection
of Old Lithuanian texts (section 3) and then I will try to outline a general
explanatory principle (section 4) capable of accounting for the various
possibilities as they show up in the history of the Lithuanian language.

2. Modern Lithuanian

Despite the existence of a clearly active case system, there are in Lithuanian
a small number of forms that lack case endings. Semantically, all these
forms share a quantificational meaning: they refer to the quantity possessed
by the noun (number of entities) or the verb (number of events) they are
paired with. In this sense, they differ from degree adverbs (elative adverbs),
which only denote the high degree of a quality without necessarily implying
quantification; this explains, for example, the contrast in Lithuanian between
labai ‘very’ (adverb of intensity) and daiig ‘much’ (adverb of quantity). The
elative meaning may sometimes be conveyed by quantifiers, as in (1) with
reference to the degree of happiness, a concept that is difficult to quantify in
terms of segmentable units:

(1) Lithuanian. DLKZ (*2000, 109)
Linkiu daug laimeés
wish.prs.1.sG much happiness.GEN.SG.FEM
‘T wish much happiness’

The core meaning of these forms, however, remains quantification, defined
as the possibility of counting a certain number of entities or events to which
reference is made (like the number of people affected by the verb in ex. 2):

(2) Lithuanian. LKG (1971, II 439)

Tiek daug miré:

so_much much die.psT.3

ir  Kupriené, ir senasis Vanagas,

and Kupriené.NOM.SG.FEM and 0ld.NOM.SG.MASC.DET ~Vanagas.NOM.SG.MASC
ir  Pleikikés vaikelis

and Pleikiké.GEN.sG.FEM  child.NOM.SG.MASC.DIM
‘So many people died: Kupriené, old Vanagas, and Pleikiké’s child.

Morphologically, these uninflected forms are underspecified in the sense
that they do not form an association between case markers and syntactic
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functions. Most of them can be followed by a partitive genitive, e.g., daiig
zmoniy ‘many people’ (‘a lot of people’), mazai Zmoniy ‘few people’, gana
zmoniy ‘enough people’, kiek Zmoniy ‘how many people?’, tiek Zmoniy ‘so
many people’, désimt Zmonii ‘ten people’.! In these noun phrases, the syntactic
function is not carried by any explicit morphological marker, because, on the
one hand, the adverb is invariable, and, on the other, the partitive genitive is
governed by the adverb and does not specify the function of the noun phrase.

What these forms have in common is that, despite their lack of
morphological marking, they can perform the same functions as nouns,
sometimes in competition with purely adverbial uses. Some of these forms
can be classified as ‘multivalent adverbs’, if we define multivalency as the fact
that these forms can be used both adnominally (e.g., as arguments of the
verb, subject or object) and adverbially (i.e., modifying the verbal predicate).’
Dailg ‘much’ can be subject (ex. 3), object (ex. 4) or adverb (ex. 5):’

(3) Modern Lithuanian. Kalnius (1943, 17)
Daug knygy yra lentynoje
much book.GEN.PL.FEM be.prs.3 shelf.Loc.sG.FEM
‘There are many books on the shelf’

(4) Modern Lithuanian. Balkevicius (1963, 213)

Mes sulauksime daug naujieny
l.pL.NOM.PL  P=receive.FUT.1.PL much Nnews.GEN.PL.FEM
“‘We will receive a lot of news’

(5) Modern Lithuanian.
Daug dirbu
much work.Prs.1.5G6
‘T work a lot’

In this respect, numerals like désimt ‘ten’ differ from the other uninflected
noun forms in that they cannot be used adverbially. They are limited to
nominal functions (subject in ex. 6, object in ex. 7):

' Further examples in Ambrazas (1997, 568) and Forssman (2003, 69).

> The syntactic flexibility of these adverbs has been stressed often in the literature.
See Doetjes (1997, especially p. 90 sq.); Abeillé, Godard (2003).

* Cf. Petit (2024, 186, 190).
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(6) Modern Lithuanian. DLKZ (*2000, 117)

Praéjo desimt  mety
P=pass.PST.3  ten year.GEN.PL.MASC
‘Ten years passed’

(7) Modern Lithuanian. Zindziaté Michelini (2007, 85)
Mano sunus turi desimt  mety
1.SG.POSS.GEN.SG  SON.NOM.SG.MASC have.PrRs.3 ten year.GEN.PL.MASC
‘My son is ten years old’ (literally: ‘has ten years’)

Historically, the status of these forms can vary. Some of them are based
on adverbs (daiig ‘much’, kiek ‘how much’, tiek ‘so much’ and, more clearly,
mazai ‘little, few’ with the adverbial ending -ai); others go back to noun forms
and have maintained nominal behavior (désimt ‘ten’, case form of desSimfis ‘a
group of ten’ sG.FEM). Gana ‘enough’ is at the intersection of the two types: it
is likely to stem from a noun (< PIE *g™on-eh, ‘abundance’),* but it appears
fully integrated into the class of multivalent adverbs. All these forms are
frozen and invariable; they do not bear case markers.

The absence of case endings in these forms may appear problematic,
as it seems to jeopardize their syntactic legibility. It is worth examining in
detail how the recognition of their syntactic functions is ensured, without
any ambiguity resulting from the lack of case ending. Our starting point
can be a straightforward distribution principle, as it seems to show up in
Modern Lithuanian: uninflected forms can be used without case marking
when their syntactic function is easily recognizable, that is, predominantly
when they assume core argumental functions (cf. daiig subject in ex. 3, object
in ex. 4) — obviously because word order and verb valency assign them a
clear syntactic function. Their use in other syntactic functions seems to be
more restricted, even if not completely impossible. They can also be found
after prepositions, where the risk of ambiguity is limited by the presence of
the preposition itself, which assigns a clear syntactic function to the noun
it governs. In ex. (8), daiig ‘much’ is introduced by the preposition i§ ‘from’
(+ GEN):

* On the origin of Lithuanian gana see LEW (I 132—-133); Petit (2012); Derksen
(2015, 163); ALEW (1 291-292).
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(8) Modern Lithuanian. LKZ (1969, II 310)

I3 daug yra ir pasirinkimo
from much be.prs.3 also  choice.GEN.SG.MASC
‘From a lot there is choice’

Uninflected forms are sometimes replaced by inflected variants, for
example datig ‘much’ by the noun daigelis ‘great number’ (SG.MASC
stem, with the suffix -elis). In ex. (9), it is used in the genitive introduced by
the preposition po ‘after (+ GEN):

*-iio-

(9) Modern Lithuanian.
Susitikome tik po daugelio mety
P=REFL=meet.PST.1.PL  only after much.GEN.SG.MASC  year.GEN.PL.MASC
‘We met only many years later’

Daiigelis can also be used in argumental functions (e.g., as a subject in ex.
10) in competition with dag:

(10) Modern Lithuanian. Balkevicius (1963, 82)
Daugelis abejoniy issisklaidé
much.NOM.SG.MASC doubt.GEN.PL.FEM  P=REFL=dispel.pST.3
‘Many doubts were dispelled’

As a rule, the distribution between daiig ‘much’ and daiigelis ‘much,
great number’ depends on the case function they assume: the invariable
form datg is preferred for core argumental functions (subject, object),
whereas the variable form datigelis is preferred for other functions (e.g.,
genitive, dative, instrumental, locative). After prepositions, both forms are
possible. A quick look at the short story Dédés ir dédienés by Juozas Tumas
Vaizgantas (1869-1933), taken here as a representative example, confirms
this distribution: daig is used exclusively in argumental functions (39x =
nominative or accusative), while datigelis appears only once in the genitive
(daugelio).

This distribution reveals, within the Lithuanian case system, a boundary
between what can be called ‘direct’ and ‘oblique’ cases:’ the uninflected

See, e.g., Blake (2001, 33) for the boundary between direct and oblique cases.
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forms can be used as direct cases, but not as oblique cases. The boundary
between the two types of case functions is not intangible: the invariable form
datig can be found in functions other than subject or object, especially after
prepositions (cf. ex. 8), and, conversely, the variable form daiigelis can appear
in argumental functions (cf. ex. 10). A comprehensive study of the distribution
between the two forms in Modern Lithuanian would be required, particularly
because it would reveal constraints that can lead to the ungrammaticality of
certain options or, conversely, it would highlight the existence of internal
variations within the same system.

The case of dailg and datigelis is special because there is a doublet (datig /
datgelis) usually regulated by the nature of the syntactic functions. For other
uninflected forms, things are more complicated. The invariable forms maza
/ mazai ‘little, few’, gana ‘enough’, kiek ‘how much’and tiek ‘so much’ do not
have any inflected variants. As a result, one could expect them to be used in
all syntactic functions (argumental or non-argumental); cf. tiek ‘so much’ in
ex. (11) after a preposition:

(11) Modern Lithuanian. LKZ (1995, XVI 166)

Po tiek ir tiek mety
after so_much and so_much year.GEN.PL.MASC
jis pasikvieté

3.SG.NOM.SG.MASC ~ P=REFL=invite.psr.3

savo pirmgimeg dukterj pasimatyti
REFL.GEN.SG firstborn.acc.sG.FEM daughter.ACC.SG.FEM P=REFL=see.INF
‘After so many years he invited his ‘firstborn’ daughter to meet him’

The case of the numerals désimt ‘ten’, duidesimt ‘twenty’, trisdesimt ‘thirty’,
etc., is specific. There is an inflected variant desimtis ‘a group of ten’ (FEM
i-stem of which désimt ‘ten’ seems to be a frozen form), and it can be used to
specify a case function that might otherwise be ambiguous (instrumental in
ex. 12, dative in ex. 13):

(12) Modern Lithuanian. LKZ (1969, II 436)

Desimcia mety as
ten.INSTR.SG.FEM  year.GEN.PL.MASC  1.SG.NOM.SG
uz tave vyresné

than 2.5G.ACC.SG older.NOM.SG.FEM

‘T am ten years older than you’
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(13) Modern Lithuanian. LKZ (1969, II 436)

Desimciai Zmoniy kas gali
ten.DAT.SG.FEM people.GEN.PL.MASC INTERR.NOM.SG.MASC can.Prs.3
privirti!

P=cook.INF

‘Who can cook for ten people?’

However, the use of deSimtis is not consistent. The invariable form désimt
is just as likely to be found regardless of the expected case function. In ex.
(14), désimt ‘ten’ is introduced by the preposition si ‘with’ (4 INSTR):

(14) Modern Lithuanian. Ambrazas (1997, 175)
Su desimt ity neissiversi
with ten litas.GEN.PL.MASC NEG=P=REFL=get_away.FUT.2.SG
“You cannot make do with ten litas’

Conversely, the inflected form desimtis can be used in argumental
functions (ex. 15):

(15) Modern Lithuanian. LKZ (1969, 11 436)
Misy buvo desimtis vaiky
1.PL.GEN.PL.  be.PST.3  ten.NOM.SG.FEM child.GEN.PL.MASC
‘There were ten of us children’

To summarize, the brief overview just presented suggests that the
uninflected forms are regularly used in core argumental functions (nominative
subject and accusative object), while the inflected forms, when they exist,
supplement them for the other syntactic functions, where the risk of
ambiguity appears greater. Uninflected forms can sometimes appear outside
of argumental functions, particularly after prepositions; the risk of ambiguity
is not very high in this case, because the presence of the preposition clearly
supports the recognition of the case it governs. For case functions other than
nominative and accusative, and outside of prepositional contexts, i.e., where
there may potentially be a risk of ambiguity about the syntactic function,
inflected forms are preferred when they are available. These principles of
distribution appear to be globally valid, but there are exceptions, and it
is not possible to determine how these ‘invisible variations’ (to use Barra
Jover’s terminology)® came about within the same system. This distribution

® Cf. Barra Jover (2009, 109), who gives the following definition: ‘an invisible
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seems to be ‘therapeutic’ in essence; inflected forms are used whenever
uninflected forms prove to be problematic for the recognition of the case
function.

A more comprehensive study would be necessary, and I am limiting myself
here to touching on the issue in a very superficial manner. Furthermore, it
would be important to assess whether there are semantic differences between
the inflected and uninflected variants, and on this point only Lithuanian native
speakers are able to have a more accurate perception of these differences than
I do.

3. Old Lithuanian

The Old Lithuanian data are complex and must be subject to careful
examination, taking into account (1°) their dialectal diversity (in particular
the distinction between High and Low Lithuanian dialects), (2°) their
chronological depth (from the 16™ to the 18" century), and (3°) the influence
of linguistic contact (in particular the interferences caused by translation
processes), which may introduce variations into their language.

In what follows, I will first examine the uses of the uninflected forms in
order to determine whether they are subject to limitations in the syntactic
functions they can assume. Second, I will look at the inflected variants
with the goal of determining their distribution. For reasons of space, I will
introduce to main limitations in this article. It is impossible for me to cover
the entire Old Lithuanian corpus, so I will limit myself to a few representative
texts: Martynas Mazvydas (1510-1563), Jonas Bretktunas (1536—-1602),
Mikalojus Dauks$a (ca 1527-1613) and Konstantinas Sirvydas (1579-
1631). These texts are selected for their size and dialectal diversity. This will
not stop me, if necessary, from also taking a look at other Old Lithuanian
texts. I will also limit myself to the multivalent adverbs daiig ‘much’, maza
/ mazai ‘little, few’, gana ‘enough’, kiek ‘how much’ and tiek ‘so much’,

variation exists when the same speaker can produce, for function A, variant a; as well as
variant a, (one could even say a,) without being aware of the variation (in other words,
without exercising any type of control over their performance), without the situation
having anything to do with it and, above all, without the addressee noticing it’ [une varia-
tion invisible existe lorsque le méme locuteur peut produire, pour la fonction A, la variante a;
ainsi que la variante a; (on pourrait méme dire a,) sans étre conscient de la variation (autre-
ment dit sans exercer aucun type de contréle sur sa performance), sans que la situation y soit
pour quelque chose et, surtout sans que I'allocutaire arrive a s’en apercevoir].
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leaving aside the numerals désimt ‘ten’, dvidesimt ‘twenty’, trisdesimt ‘thirty’,
etc., which raise specific problems and must be dealt with separately. These
limitations obviously preclude any sweeping generalization, but I believe that
they do not compromise the validity of the facts.

3.1. Uninflected forms
The different uses of the uninflected forms can be classified as follows:

* core argumental functions: subject (a); object (b)
* after prepositions (c)
¢ other nominal functions (d)

* adverb (e)

This classification is based on the working assumption that core argumental
functions (a—b) are more easily accessible to the uninflected forms discussed
in this article than other syntactic functions (d), while prepositional contexts
(c) are expected to occupy an intermediate position; due to its intrinsic
invariability, the adverbial function (e) poses no problem for uninflected
forms. It remains to confirm what is for the time being only a general
guideline.

In OIld Lithuanian texts, we encounter a number of uninflected forms.
Their distribution within the selection of texts chosen for the inquiry is as
follows. In the tables, the figures are given in absolute numbers; the precise
data are provided in the appendices at the end of the article:’

.. , subject . after preposition| other nominal | adverb
daiig ‘much (a) object (b) (c) functions (d) (e)
Mazvydas (M) | Ma. [13x] | Mb [7x] — Md [3x] Me [11x]
Bretkiinas (B) | Ba [122x] | Bb [141x] Be [3x] Bd [3x] Be [146x]

7 Abbreviations: (a) — subject, (b) — object, (c) — after preposition, (d) — other nomi-
nal functions, (e) — adverb; (M) — Mazvydas, (B) — Bretktnas, (D) — Dauksa, (S) — Sirvy-
das. Combining the two informations, (Ma) means that the multivalent form is used
in subject function (a) in Mazvydas (M), (Mb) that it is used in object function (b) in
Mazvydas (M), etc. The data have been collected from the website https://seniejirastai.
lki.lt/, controlled on secondary sources (e.g. Urbas 1996; Kudzinowski 1977) and
finally checked on the primary sources when they were available to me.
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_ . , subject . after preposition| other nominal | adverb
daiig ‘much (;) object (b) P (CI; functions (d) (o)
Dauksa (D) a [10x] | Db [9x] Dc [1x] — e [24x]
Sirvydas (S) Sa [55x] | Sb [107x] Sc [2x] Sd [1x] Se [38x]
mavz,j‘n'aza, subject object |after preposition| other nominal | adverb
mazai ‘little, i
few’ (a) (b) (c) functions (d) (e)
Mazvydas (M) | Ma [2x] — Mc [1x] Md [1x] Me [1x]
Bretkunas (B) | Ba [22x] | Bb [9x] Be [3x] — Be [12x]
Dauksa (D) Da [22x] | Db [18x] — — e [176x]
Sirvydas (S) Sa [13x] | Sb [7x] — — Se [11x]
gan, gana subject object |after preposition| other nominal | adverb
‘enough’ (a) (b) () functions (d) (e)
Mazvydas (M) | Ma [4x] | Mb [4x] — — —
Bretkiinas (B) | Ba [8x] Bb [6x] — — Be [7x]
Dauksa (D) Da [9x] | Db [4x] — — De [9x]
Sirvydas (S) Sa [6x] — — — Se [5x]
kiek subject object |after preposition| other nominal adverb
‘how much’ (a) (b) () functions (d) (e)
Mazvydas Ma [1x] | Mb [1x] — — 272 [124}2]3
Bretktnas Ba [4x] | Bb [10x] — — Be [6x]
Dauksa Da [19x] | Db [16x] Dc [3x] — De [22x]
Sirvydas Sa [1x] Sb [1x] — — Se [7x]
tiek subject object |after preposition| other nominal | adverb
‘so much’ (a) (b) (c) functions (d) (e)
Mazvydas —
Bretkiinas a [8x] | Bb [13x] — — Be [5x]
Dauksa a[lx] | Db [10x] — — e [24x]
Sirvydas — Sb [3x] — — Se [2x]

It goes without saying that these absolute numbers are of limited value
because they are based on highly heterogeneous texts in terms of size,
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register and cultural context. In addition, most of the texts selected for the
inquiry are translated from other languages (which is almost unavoidable in
Old Lithuanian), with the result that their language can have been subject to
contact-driven phenomena of all kinds. But, even with these limitations, it is
clear that core argumental (a-b) and adverbial (e) functions predominate in
my corpus for uninflected forms. After prepositions (c) or in other nominal
functions (d), these forms are extremely rare, or sometimes even completely
absent. It is to these functions that I will pay most attention, because they are
clearly on the margins of the language.

To begin with, uninflected forms can sometimes be used after prepositions.
The number of occurrences is limited, but indisputable. The prepositions with
which these forms are used govern the accusative, like j‘into’, Old Lithuanian
ingi with the emphatic particle -gi (+ acc):

(16) Old Lithuanian. Mikalojus D auks$a, Katekizmas (DK 4645 [1595])

Jngi kiek daly Jkirias

into  how_much part.GEN.PL.FEM  divide.PRS.3=REFL
taffai Pétérius?

DEM.NOM.SG.MASC Lord’s prayer.NOM.SG.MASC

‘In how many parts is this prayer (i.e., Lord’s Prayer) divided?’
pas ‘at, by’ (+ acc):

(17) Old Lithuanian. Jonas Bretktunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 175
[1579-1590])

Patfai buwa ant  geros Pemes,
self.NOM.SG.MASC ~ be.PsT.3  on g00d.GEN.SG.FEM earth.GEN.SG.FEM
pas daug  wandinio pacsepitas

at much  water.GEN.SG.MASC ~ P=plant.PART.PST.PASS.NOM.SG.MASC

‘It was planted in good soil, by abundant waters’ (Luther 1545: Vnd war doch
auff eim guten boden / an viel waffer gepflanst)

per ‘through’ (+ Acc):

(18) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 382,,[1599])

Nes’ per tularopy ddugi  neggndy

for through  numerous.GEN.PL.MASC ~much  trouble.GEN.PL.MASC
reikia mumus feit ing karalifte

must.PRS.3  1.PL.DAT.PL enter.INF into kingdom.ACC.SG.FEM
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dggdus

heaven.GEN.SG.MASC

‘For it is through many varied troubles that we have to enter the Kingdom of
Heaven’ (Polish: Bo pr3es wiele rosmditych klopotow potrzebd nam wchod3i¢ do
Kroleftwa niebiefkiego)

(19) Old Lithuanian. Mikalojus DaukS$a, Postilla (DP 4454, [1599])

per kiek’ [zimty mety
through  a_few hundred.GEN.PL.MASC ~ year.GEN.PL.MASC
‘for a few hundred years’ (Polish: pr3e3 kilkd fet lat)

(20) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS1151"

15[1629])

wifus gierus darbus ir nuopelnus
all.acc.pL.masc  good.acc.pL.MASC  deed.Acc.PL.MASC and  merit.ACC.PL.MASC
per daug metu

through  much year.GEN.PL.MASC

Ju  did{3}iu prakaytu / igitus

with great.INSTR.SG.MASC sweat.INSTR.SG.MASC P=gain.PART.PST.PASS.ACC.PL.MASC
‘all the good deeds and merits gained through many years with great sweat’
(Polish: wfzytkie dobre vczynki y 3aftugi 5 wiélkim potem nabyte)

uz ‘for’ (+ acc):

(21) Old Lithuanian. Jonas Bretktunas, Giesmes Duchaunos (B Gd 1097

[1589])

parditas v mafa
p=sell.PART.PST.PASS.NOM.SG.MASC ~ for  little
‘sold for little’ (German: verkauft umb schnodes Gelt)

(22) Old Lithuanian. Mikalojus DaukS$a, Postilla (DP 1045 [1599])
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Tudéfzius 03 tris
Judas.NOM.SG.MASC for three.Acc.PL.MASC
defzimtis Jidabriniy

ten.ACC.PL.MASC silver_coin.GEN.PL.MASC

0 iys uj kiek?

and 2.PL.NOM.PL for how_much

‘Judas (has sold) for thirty silver coins, and you for how many?’ (Polish: Juda/3
3d tr3yd3iesci srebrnych: A wy 3d co)



the genitive, like po ‘after’ (+ GEN):

(23) Old Lithuanian. Martynas Mazvydas, Gesmes Chrik/c3onifkas (GC

30216 [1570])
po maf; dienu
after  few day.GEN.PL.FEM

‘after a few days’ (Latin: non post multos enim dies)

(24) OIld Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Daniel (BB Dan 11,
[1579-1590])
po maf; dienu
after  few day.GEN.PL.FEM
‘after a few days’ (Luther 1545: nach wenig tagen)

1§ ‘from, out of’ (+ GEN):

(25) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 38s
[1579-1590])
Ir ifch daug Szmoniu Jufsieija
and from much people.GEN.PL.MASC ~ P=REFL=g0.PST.3
‘And it was gathered out of many people’ (Luther 1545: vnd aus vielen Vélckern
zusamen komen ist)

uz ‘after’ (+ GEN):

(26) Old Lithuanian. Jonas Bretktunas, Biblija, Ezra (BB Ezra 5,1 [1579—

1590])

Ir kurem Namus,

and build.prs.1.pL  house.ACC.PL.MASC

kurie pirma  ufu daug / matu
REL.NOM.PL.MASC  first after much year.GEN.PL.MASC
pakurti buwa

p=build.PART.PST.PASS.NOM.PL.MASC ~ be.PsT.3
‘And we have built the house that was built here many years ago’ (Luther 1545:
ond bawen das Haus / das vor hin vor vielen jaren gebawet war)

or the instrumental, cf. s ‘with’ (4+ INSTR):

(27) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, 2Chronicles (BB 2Chr
24,,[1579-1590])
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Nefa  Syru Macis

for Syrian.GEN.PL.MASC  strength.NOM.SG.FEM
ateija Ju mafa Wiru
P=come.PST.3 with few man.GEN.PL.MASC

‘For a force of Syrians came with few men’ (Luther 1545: Denn der Syrer macht
kam mit wenig Mennern)

It may happen that the uninflected form is accompanied by inflected
forms, which together with the preposition itself strengthen the legibility
of the case function. One example with the preposition dél ‘because of,
regarding’ (+ GEN) is (28):

(28) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS 1 222"

2[1629))

Del nudaliimo titutu wirefnibiu

regarding distribution.GEN.SG.MASC  title.GEN.PL.MASC  authority.GEN.PL.FEM
ir kito d{alug  giaro

and other.GEN.sG.MASC ~ much g00d.GEN.SG.MASC

‘regarding the distribution of the titles of authorities and many other good
things’ (Polish: Dla vd3ielenia tytutow pr3elosenftw {y} innego wiela dobrego)

The noun phrase introduced by the multivalent adverb daig ‘much’ (kito
daug gero ‘a lot of other good things’) is coordinated with the preceding noun
phrase (nudaliimo titutu wiresnibiu ‘distribution of the titles of the authorities’)
whose head noun is clearly marked as a genitive.

The examples with [PREP + uninflected form| are thus indisputable in Old
Lithuanian. Their syntactic legibility is not problematic, since the preposition
is sufficient to ensure the recognition of the case form. This holds true even
if the preposition can govern several cases, like &z (in 21-22 and 26) or po
(in 23-24).

The situation is different when uninflected forms are used in other
nominal functions, i.e., neither in a core argumental function (nominative
or accusative), nor after a preposition. Instances of this type are extremely
rare in Old Lithuanian and limited to very few contexts. In my corpus I have
found only a few examples of this type, and some of them belong to repetitive
patterns. To begin with, one should mention the case of the prepositional
locution po akim + GEN ‘in the sight of, in the presence of, before’ (literally:
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‘under the eyes of’); it is followed by the genitive. There are examples where

this locution introduces a noun phrase whose syntactic head is an uninflected
adverb, as in (29-30):

(29) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 164
[1579-1590])

po akim daug Moteru
under eye.INSTR.PL.FEM much woman.GEN.PL.FEM
‘in the sight of many women’ (Luther 1545: fur den augen vieler Weiber)

(30) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 38,3
[1579-1590])
po akim daug Pagonu
under eye.INSTR.PL.FEM  much pagan.GEN.PL.MASC
‘in the sight of many Pagans’ (Luther 1545: fur vielen Heiden)

Even if the form dailg ‘much’ has the function of a genitive noun phrase
depending on a noun (pé akim < ‘under the eyes of’), it can be assumed that
po akim is treated as a complex preposition governing the genitive, which
brings it back to the prepositional type described above.®

Another case is when the multivalent adverb serves as the non-canonical
object of a verb that does not govern the accusative, like bijotis ‘to fear’
(+ GEN):

(31) Old Lithuanian. Martynas Mazvydas, Gesmes Chrikfczonifkas (GC

5087 [1570])

Neffibifiu daug tikftancsiu
NEG=REFL=fear.FUT.1.s¢ much thousand.GEN.PL.MASC
karaujencsiu fSmoniu

fighting.GEN.PL.MASC ~ man.GEN.PL.MASC

kurie pagulditi ira aplinkui mane
REL.NOM.PL.MASC P=lie.PART.PST.PASS.NOM.PL.MASC be.Prs.3 around 1.5G.ACC.SG
‘T will not fear many thousands of combatants surrounding me’ (Latin: Non
timebo milia populi circundantis me, German: Jch furchte mich nicht fur viell
hundert tausenten, die sich umbher wider mich legen = Ps 27, 3)

® On the phraseologism pé akirii see Eckert (2004, 51-57).
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or the impersonal verb reikia ‘it is necessary to have’ (+ GEN):

(32) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS 1I 20"

14 [1644])

Reykia daug pinigu

must.Prs.3 much  money.GEN.PL.MASC

ont kdriones Ju 3monemis

on War.GEN.SG.FEM  with  people.INSTR.PL.MASC

‘It takes a lot of money to wage war with people’ (Polish: Potrzebd wiele pienigdsy
nd woynie 3 ludzmi)

In such contexts the recognition of the case function assumed by the
multivalent form is not problematic: in (31), it is used to express the
non-canonical object of a verb that regularly governs the genitive, i.e., it
corresponds to a core argumental function; in (32), there can be no ambiguity

as to the function of daiig in combination with the impersonal verb reikia.
Instances where an uninflected multivalent form is used alone in a non-
argumental function are exceptional. In my corpus I have found only two
examples (ex. 33-34):

(33) Old Lithuanian. Martynas Mazvydas, Gesmes Chrikfczonifkas (GC

46615 [1570])

V5  tiefos patwinimi daug wandeniu

For truth.GEN.sG.FEM deluge.Loc.sG.Masc much water.GEN.PL.MASC
ijop nepriefiartinfiffe

3.SG.ALL.SG.MASC  NEG=P=REFL=come_close.FUT.3=REFL

‘Surely, when the deluge of great waters will overflow, they will not reach him’
(Latin: Verumtamen in diluvio aquarium multarum ad eum non approximabunt,
German: Darumb wenn grosse Wasserflut komen, werden sich nicht an die selbigen
gelangen = Ps 32;)

(34) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 32
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[1579-1590])

Priegtam efch daug Szmoniu [chirdi
first l.sG.NoM.SG much  people.GEN.PL.MASC  heart.ACC.SG.FEM
ifchgandinfiu

p=scare.FUT.1.SG
‘First I will scare the heart of many people’ (Luther 1545: Da zu wil ich vieler
Volcker hertz erschreckt machen)



The multivalent form datg ‘much’ is used as an adnominal genitive
depending on patwinimi ‘in the deluge (of many waters)’ resp. fchirdi ‘the heart
(of many people)’. This is a rare instance where an uninflected form implies
a case function that is neither directly determined by the verbal predicate
(core argumental function), nor supported by a preposition. The construction
is obviously calqued on Latin (in diluvio multarum aquarum) and German
(vieler Volcker hertz), but with the crucial difference that Latin multarum and
German vieler are case-marked determiners (GEN.PL), not uninflected noun
forms like daig.

To conclude, this brief overview seems to confirm the general trends that
had been glimpsed from the outset: uninflected forms are used primarily
either in argumental functions (subject or object) or as adverbs, i.e., in
functions where their syntactic insertion into the context does not raise any
risk of ambiguity. More rarely, they appear after a preposition, i.e., in contexts
where the absence of case marking is compensated for by the presence of the
preposition, which is sufficient to indicate the syntactic function. The use
of uninflected forms in other grammatical functions, e.g. as independent
genitive, dative or instrumental forms, is rarely attested. In an inflectional
language like Lithuanian, this restriction is surprising and highly problematic,
and the question arises as to what possibilities the language provides for
overcoming it.

3.2. Inflected variants

In Old Lithuanian texts, we observe several strategies to circumvent the
difficulties posed by the absence of case marking in the forms studied so far.
A preliminary question is, of course, whether these strategies actually existed
in the language or are merely the result of more or less artificial translation
processes. It is sometimes difficult to assess the reality of each of the usages
we are about to describe.

The multivalent forms [ am dealing with here do not all exhibit a uniform
amount of inflected variants. The adverb dailg ‘much’ has several inflected
variants in my corpus, while there are none for the adverb gana ‘enough’;
the adverbs maza / mazai ‘little, few’, kiek ‘how much’ and tiek ‘so much’
show sporadic variance. One of the tasks ahead of me is therefore to mea-
sure the ability of these forms to develop inflected variants and thus to fit
into different syntactic contexts, which is the general issue addressed in this
article.
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3.2.1. Variants of daug ‘much’

To begin with, we observe that the case-marked form daigelis ‘much,
great number’, which in modern Lithuanian is often used in competition
with the adverb daitig ‘much’, was not in common use in Old Lithuanian. It
is absent from several of the authors in my corpus (Mazvydas, Bretktnas),
and it is also missing from the majority of the other Old Lithuanian texts,
e.g. the Wolfenbiittel Postilla (1573), Vilentas (1579), Vaisnoras (1600),
Zengstokas (1612), Réza (1625), Slavocinskis (1646), Jaknavicius
(1647), Klein (1653, 1654), etc. Where it does appear, daugelis seems to
function as a case-marked substitute for daiig, but not exclusively. It is found
only once in Dauksa’s Postilla (1599), used adverbially as a minimizer with
a negation particle:

(35) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 5555 [1599])
Patiikek’ ne  daugeéli, ateis Wiefspatis
P=wait.IMPER.2.56 NEG much.ACC.SG.MASC P=come.FUT.3 Lord.NOM.SG.MASC
“Wait a little, the Lord will come’ (Polish: Poczekay mdluczko / pr3yidsie¢ Pan)

It is also found three times in Sirvydas’ Punktay Sakimu (1629-1644),
twice in the locative (ex. 36 and 37), once in the allative (ex. 38):

(36) OIld Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS I
110" [1629])

Swietas tafay

world.NOM.SG.MASC ~ DEM.NOM.SG.MASC

Ju wifays Jutwerimays /

with all.INSTR.PL.MASC creature.INSTR.PL.MASC

kurie daugieliy dayktu
REL.NOM.PL.MASC  much.LOC.SG.MASC thing.GEN.PL.MASC
3mogu praeyt

man.ACC.SG.MASC ~ P=surpass.PRs.3
‘the world with all creatures that surpass man in many things’ (Polish: Swidt ten
3e wfzytkiem [tworjeniem / ktore w wielu r3eczach cztowieka priechodsa)

(37) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS II
13314, [1644])
norint tadu daugielyj aplesuwi buwo Wief3pati
although then much.coc.sc.masc p=slander.ps1.3 be.rs1.3 Lord.ACC.SG.MASC
‘although then they slandered the Lord in many ways’ (Polish: Ac3 tedy w wielu
pomawiali Pana)
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(38) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS 155",

[1629])

jog izdabinti rubay

that P=adorn.PART.PST.PASS.NOM.PL.MASC  clothes.NOM.PL.MASC
ira priesaftim ir pafiundu

be.PRS.3 raison.INSTR.SG.FEM and incitement.INSTR.SG.MASC
daugeliop nufideimu

much.ALL.SG.MASC  Sin.GEN.PL.MASC
‘that adorned clothes are a reason and an incitement to many sins’ (Polish: /3
[3umne [3dty fa pr3yczyna y pobudka do wielu grzechow)

In (36-38), daigelis is used in grammatical functions where the risk of
grammatical ambiguity is the highest: it is neither argumental, nor governed
by a preposition. The unique example in Dauksa’s Postilla (ex. 35), however,
is adverbial and could easily be replaced by datig. The minimizing meaning
in connection with the negation is striking and could reflect the original
value of the suffix -elis.

There is a truncated form daugel, which is documented since the 17"
century. It appears twice in the Knyga Nobaznystés (1653), once adverbially
with a negation particle (KN G 1424;) and once adnominally as the subject of
a positive clause (KN SE 41;5); it is also attested once in the Naujos giesmiy
knygos by Klein (1666, 203;5), used as the object of a verb. Daugel is presented
as synonym of daug and translated as multum in the Compendium grammaticae
Lithvanicae by Sappuhn & Schulz (1673, 672). Globally speaking, the use
of datigel and daitigelis is very limited in Old Lithuanian, and it is not until
the 18" and particularly the 19" century that it acquires a higher frequency.
A comparison highlights this evolution: we find 8 instances of daugel and 4
instances of daugelis in the Ziwatas (1759), whereas there are 95 instances
of daugel and 49 instances of daugelis in the newspaper Ausra (1883—-1886).

The use of datigelis is still sporadic in Old Lithuanian. The fact that it
already appears in Dauksa’s Postilla (1599), albeit marginally, suggests that
it existed at that time, but had limited use. It is likely that it was initially an
expressive form belonging to popular usage, probably originally limited to
negative expressions where it had a minimizing value (as in 35); its more
general development is a recent phenomenon in the history of the language.

Among other strategies used to replace daiig in syntactic contexts where
case marking is necessary, we can also mention the use of the abstract noun
daugybé ‘great number, multitude’ (FEM); it is formed like, e.g., gausybé ‘great
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number, plenty of’. It is relatively frequent in Old Lithuanian in various
syntactic functions, argumental (subject in 39, object in 40):

(39) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Jeremiah (BB Jer 6,
[1579-1590])

Ir  daugibe Szmoniu

ir  multitude.NOM.SG.FEM  people.GEN.PL.MASC

pafsikels arti mufu Szemes
P=REFL=Tise.FUT.3  near 1.PL.GEN.PL  earth.GEN.SG.FEM

‘And a great number of people will rise near our country’ (Luther 1545: vnd ein
gros volck wird sich erregen hart an vnserm Lande)

(40) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 153,[1599])

Nes”  pawiséigs po 3Zem¢ /

for P=100Kk.PART.PST.ACT.NOM.PL.MASC under earth.ACC.SG.FEM
régeio daugibe

see.PST.3 multitude.ACC.SG.FEM

Zmoniy pafmerkty

people.GEN.PL.MASC ~ P=damned.PART.PST.PASS.GEN.PL.MASC
‘For, having looked under the earth, he saw the multitude of the damned’
(Polish: Bo poysrzawf3y pod 3emie / widzial wielkos¢ lud3i potgpionych)

after preposition (in 41):
(41) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 39,9 [1599])
del daugibes Fmoniy keleiwit

because  multitude.GEN.SG.FEM people.GEN.PL.MASC  traveler.GEN.PL.MASC
‘due to the large number of travelers’ (Polish: pr3e wielkos¢ ludzi podrosnych)

or in other case functions (e.g. locative in 42):

(42) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Isaiah (BB Isa 57
[1579-1590])

Tu didg procg tureiei
2.5G.NOM.SG  big.acc.sG.FEM  effort.acc.sG.FEM have.psT.2.5G
daugibeie tawa keliu

multitude.LOC.SG.FEM  2.SG.POSS.GEN.SG ~ Way.GEN.PL.MASC
“You grew weary in your many journeys’ (Luther 1545: Du erbeitest dich in der
menge deiner wege)
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The use of daugybé is not limited to being a substitute for the uninflected
form daiig, but nevertheless it can appear without problem in contexts where
the form daiig would be ambiguous, e.g. as a locative (in 42), which makes it
a more flexible form for adnominal functions than datig. In my corpus, the
use of daugybé is as follows:’

daugybé subject object after preposi- | other nominal | adverb
‘multitude’ (a) (b) tion (c) functions (d) (e)
Mazvydas (M) — — Mc [3x] Md [1x] —
Bretkanas (B) | Ba [22x] | Bb [8x] Be [4x] Bd [8x] —
Dauksa (D) Da [1x] | Db [Ix] Dc [1x] — —
Sirvydas (S) Sa [8x] Sb [4x] Sc [2x] — —

The meaning of daugybé is not exactly the same as datig, however; in Dauksa’s
works, it usually corresponds to the Polish abstract noun wielkos¢ ‘multitude’
rather than to the quantifiers duzo or wiele ‘much, many’. As a noun, it can
have definite reading (‘the multitude of’), which is usually not the case with
the multivalent adverb dailg (‘much, many’ = ‘a great number of’): daugybé is
probably indefinite in (39) and (40), but it is definite in (41) and (42).

Another abstract noun that could occur in the same functions is daugimas
‘great number’. It is quite rare in Old Lithuanian (only 12x in Dauksa’s
Postilla) and not limited to use as a substitute of daifig. It is used in core
argumental functions, e.g. as the subject of the sentence (ex. 43):

(43) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 385 [1599], cf. also

DP 75,)

Tiiau tapés éft Ju
immediately come.PART.PST.ACT.NOM.SG.MASC be.Prs.3 with
Angelu

angel.INSTR.SG.MASC

daugiimas kariy dggdus /

great_number.NOM.SG.MASC ~ Warrior.GEN.PL.MASC ~ heaven.GEN.SG.MASC
Diewg
God.ACC.SG.MASC

‘And immediately came with the angel a great number of celestial knights

garbinancsiy
praise.PART.PRS.ACT.GEN.PL.MASC

praising God’ (Polish: Y ndtychmiaft oftdld fie 5 Anyolem wielkos¢ Rycerftwd
niebiefkiego chwalacych Bogd = Lk 213)

’ The data are given in the appendices at the end of the article.
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after a preposition (ex. 44):

(44) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 10610[1599])
ant’  daugumo piktai dargcsiiu
on  great_number.GEN.sG.MASC ~ bad.ADV  d0.PART.PRS.ACT.GEN.PL.MASC
‘on a great number of sinners’ (Polish: nd wielkos¢ gr3efiacych)

It is very rarely used in other syntactic functions; I have only found one
instance of ddugumil 3moniy ‘with a great number of people’ in Dauksa’s
Postilla (DP 89,5 [1599]).

A form *daugimas ‘great number’ has been reconstructed on the basis of
the locative singular daugime (ex. 45):"

(45) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 49,,[1599])

Téii bii v3éiufi

DEM.NOM.SG.FEM  be.PST.3 ~ P=go_OUt.PART.PST.ACT.NOM.SG.FEM
daugimé dieny

much.LOC.SG.MASC day.GEN.PL.FEM

‘She had been out for many days’ (Polish: td bytd 3d/3ld w wielu dniow)

The reconstruction of *daugimas, posited by Ambrazas (2000, 24) and
the ALEW (I 183), seems to be supported by the parallel of didimas ‘greatness,
dignity’ (DP 5054, [1599], cf. ALEW 1204). It is, however, uncertain: the form
daugimé in (45) could be seen as the locative singular of the noun *daigis
(see below), cf. didimé (DP 4649+ [1599]) from didis ‘great’ for the ending.

I now come to the most striking point: the existence of inflected forms of
the adverb daiig in Old Lithuanian, deriving from what appears to be a noun
*daigis ‘great number, multitude’ (GEN.SG *daiigio, etc). Inflected forms of
this type are attested quite frequently in my corpus. The instrumental daugiu
is, for example, attested 10x in Dauk3a’s Postilla (1599), cf. ex. (46):"

10 Cf. also Wolfenbiittel Postilla (WP 83v,, [1573]), Vilentas (VE 2Cor 11,7 [1579b]),
Zengstokas (ZEE 40, [1612]).

1 Daukéa 10x (DP 12247, 15039, 36217, 4813, 51942, 5216, 58713, 60915, 60922, 6173@
[1599]). Cf. also Mazvydas 1x (Katekizmas K 16,5 [1547]). The instrumental daugiu is
also attested 16x in the Wolfenbiittel Postilla (WP 1573).
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(46) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 12247 [1599])
nérint wel daugit nitdemiy numirti
although again  much.INSTR.SG.MASC sin.GEN.PL.FEM  P=die.COND.3
‘even if he died of a great number of sins’ (Polish: chocby te3 wiela grzechow
omart)

Example from the 18" century (ex. 47):

(47) Old Lithuanian. Jacob Brod owski, Lexicon Germanico=Lithvanicum
et Lithvanico=Germanicum (1713—1744, 119s,)

Su maju paffirédik,

with little.INSTR.SG.NT P=REFL=ShOW.IMPER.2.SG
Ju daugiu paffiflepk

with much.INSTR.SG.M p=REFL=hide.IMPER.2.SG

‘Show up with a little, hide with a lot’

The genitive daugio is attested 8x in Dauksa’s Postilla (1599), cf. ex.
(48):"

(48) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 50530 [1599])

kaip i3g daugio akmegnu /

like from much.GEN.SG.MASC  stone.GEN.PL.MASC
ir i3¢ rekfc3iy 3iames

and from basket.conp.3 earth.GEN.SG.FEM
padarofi kalnas aukf3tas

p=make.PRS.3=REFL  mountain.NOM.SG.MASC  high.NOM.sG.MASC
‘as from many stones and from baskets of soil a high mountain is formed’
(Polish: idko 3 wiela kdmienia y 3 wiela kofsow 3iemie vc3yni fie gord)

or the dative plural daugiemus (ex. 49):"

" Daukia 7x (DP 125y, 38551, 39023, 45747, 50530, 51845, 6104 [1599]). Cf. also
Bretkiinas 6x (BB 1Chr 20,, BB 2Chr 24, 2513, 3323, BB Job 31,5, BB Prov 7, [1579-
1590]), Sirvydas 21x (PS T 87", T 107', T 16340, T 163,00, I 189%,, T 266',, T 285", 1
305, 1306, 315", T 344" [1629], TT 125, 1T 39'y o, TT1 4175, 11 61", T1 78 400, TT 88", o,
11 98',, 1 131',,, 1T 242", 11 259'; [1644]).

U Cf. also Réza (RP 71, [1625]): Afch daugiems efmi kaip [tebuklu ‘for many people
I am like a miracle’.
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(49) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Daniel (BB Dan 9,

[1579-1590])

0 ghis

and 3.5G.NOM.SG.MASC
Sudereghimg paftiprins wieng nedelg
alliance.AcC.sG.MASC p=strengthen.rFur.3 one.ACC.SG.FEM week.ACC.SG.FEM
‘And he shall make a strong alliance with many for one week’ (Luther 1545: Er
wird aber vielen den bund stdrken eine woche lang)

daugiemus
much.DAT.PL.MASC

The genitive plural daugiy is attested 8x in the Wolfenbiittel Postilla (1573),

cf. ex. (50):

(50) Old Lithuanian. Wolfenbiittel Postilla (WP 159r,3[1573])
Bet ir kitty daug  fu Jawimi priekiele,
but also other.GEN.PL.MASC much with REFL.INSTR.SG P=raise.PST.3
kurie nog  daugiy ing Jerufalem
REL.NOM.PL.MASC from much.GEN.PL.MASC  in Jerusalem
ira regeti
be.PRS.3  see.PART.PST.PASS.NOM.PL.MASC

‘But he raised up with him many other people who had been seen in Jerusalem

by many’

The Old Lithuanian data allow us to establish the following paradigm:

Singular Form Source
Nominative ?
Accusative ?
. . Mazvydas (1547), Wolfenbiittel Postilla (1573),
Genitive daugio ¥ ( D a)ukéaf(1599) ( )
Dative ?
. Mazvydas (1547), Wolfenbiittel Postilla (1573),
Instrumental daugiu Y ( D a?l I af(1599) ( )
Locative daugime Wolfenbiittel Postilla (1573), Vilentas (1579),
Dauksa (1599), ZengsStokas (1612)
Plural
Nominative
Accusative ?
Genitive daugiy Wolfenbiittel Postilla (1573)
Dative daugiem(u)s Bretktunas (1579-1590), Réza (1625)
Instrumental ?
Locative ?
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This table is for illustrative purposes only. It may not be complete, and
examination of other ancient Lithuanian texts may add further forms. What
it does highlight, however, is that there was clearly an inflected variant of
datig in Old Lithuanian.

The form daugia has not been included in the table, because its status
remains problematic. It is relatively frequent in Old Lithuanian, but with such
diverse syntactic functions that it proves impossible to determine its case. It
can correspond to the subject of a verb (ex. 51):"

(51) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Proverbs (BB Prov 114
[1579-1590])

Bet kur  ira daugia didancsiu, prota,
but where be.PrRs.3 much give.PART.PRS.ACT.GEN.PL.MASC advice.ACC.SG.MASC
gierai Jekafi

well.ADv succeed.PRS. 3=REFL
‘But where there are many counselors, there is success’ (Luther 1545: wo aber
viel Ratgeber sind da gehet es wol zu)

the object of a verb (ex. 52):"

(52) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Proverbs (BB Prov 14,3
[1579-1590])
jei  karalius daugia  tures [zmoniu
if  king.NOM.sG.MAsC  much have.FuT.3 people.GEN.PL.MASC
‘if a king has many people’ (Luther 1545: wo ein Kénig viel volcks hat)

14 Bretkﬁnas 69X (BB 1Ch1‘ 59, 523, 1230, BB ZChI‘ 1413, 153, 2025, 2935, 3017, 3018,
3024, 324, BB Ezra 312, BB Est 23, 43, 817, BB ]Ob 13, 525, 73, 1119, 2221, 356, BB Prov 911,
1114, 1214, 1323, 144, 1522, 168, 196, 1921, 206, 246, 2816, 2828, 2916, 2926» 3129, BB Eccles
118, 52, 52, 56, 510, 611, 86, 1212, BB SOI’lg 87, BB Isa 23, 815, 1614, 311, 3323, 4220, 5214, 557,
5912, 6022, 6616, BB ]er 316, 56» 2010, 228, 277, 3117, 5041, 5220, BB Lam 122, BB Ezek 3210,
312, BB Dan 1210 [1579—1590]).

15 Bretkﬁnas 78X (BB lChr 427, 522, 74, 840, 188, 223, 224, 225, 228; 2215, 285, BB
2Chr 415, 99, 1153, 1410, 1713, 185, 2025, 213, 2115, 2411, 2610, 2610, 273, 315, 315, 324, 325,
3223, 336, BB Ezra 1013, BB ]Ob 317, 43, 917, 1017, 2714, 2918, 3424, BB Prov 113, 635, 726, 1021,
1221, 137, 1420, 1428» 194, 2514, 2922, BB Eccles 116, 118, 511, 519, 1014, 129, BB Isa 25, 92, 169,
229, 5215, 5312, BB ]er 222, 31, 319, 122, 1210, 1616, 4012, 5029, BB Ezek 116, 1911, 2120, 263,
315, BB Dan 62(,, 825, BB Lam 25 [1579—1590])
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a genitive (ex. 53):

(53) Old Lithuanian. Jonas Bretktunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 39,;
[1579-1590])
po akim daugia  Pagonu
under  eyeINSTR.PLFEM  much  pagan.GEN.PL.MASC
‘in the sight of many Pagans’ (Luther 1545: fur den augen vielen Heiden)

a dative (ex. 54):

(54) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Proverbs (BB Prov 29,
[1579-1590])
Daugia efant  Teifuiu, dzaugefi Jzmones
much  be.GER just.GEN.PL.MASC.DET rejoice.PRS.3=REFL people.NOM.PL.MASC
‘When there are many righteous, the people rejoice’ (Luther 1545: wenn der
Gerechten viel ist, frewet sich das Volck)

the object of a preposition governing the accusative (ex. 55):'°

(55) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Jeremiah (BB Jer 28s
[1579-1590])

Thie pranefchawa prifch daugia  Szemiu
DEM.NOM.PL.MASC ~ prophesize.ps1.3 against much earth.GEN.PL.FEM
ir didzu karaliftu

and  great.GEN.PL.FEM kingdom.GEN.PL.FEM
‘They have prophesied against many countries and great kingdoms’ (Luther
1545: die haben wider viel Lender vnd gross Konigreich geweissaget)

or of a preposition governing the genitive (ex. 56):"

(56) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 38
[1579-1590])
ifch daugia  S3zmoniu
from much people.GEN.PL.MASC
‘out of many peoples’ (Luther 1545: aus vielen Vélckern)

' Cf. also BB Ezra 511 [1579-1590].
"7 Cf. also BB Song 510, BB Jer 42, [1579-1590].
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More rarely, it can be used adverbially (ex. 57):"

(57) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Isaiah (BB Isa 1;5[1579—

1590])
kacszei ius daugia meldseties
although  2.rL.NOM.PL much pray.pRS.2.PL=REFL

‘although you pray a lot’ (Luther 1545: 0b jr schon viel betet)

The syntactic flexibility of the form daugia discourages its interpretation as
a case-marked form. Rather, it seems to correspond to the multivalent form
datig with the same variety of uses. Their synonymy is evident in instances
where the two forms are used side by side in Bretktnas, e.g. (58):

(58) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Ecclesiastes (BB Eccles
56[1579-1590])

Kur daug ira Sapniu,

where much be.prs.3 dream.GEN.PL.MASC

the ira niekifta ir daugia [zod3iu

there be.Prs.3  vanityNOM.SG.FEM and  much word.GEN.PL.MASC

‘Where there are many dreams, there are vanity and many words’ (Luther 1545:
Wo viel Trewme sind, da ist eitelkeit vnd viel wort)

Similarly, we observe that the form daugia can be opposed to maza, under
exactly the same conditions as daiig (ex. 59):"

(59) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Isaiah (BB Isa 1614

[1579-1590])

kaip niidem maf3  ifchliks, ir ne daugia

how all little  p=remain.FuT.3 and NEG much

‘that little will remain and not much’ (Luther 1545: Das gar ein wenig vberbleibe
ond nicht viel)

It is possible that daugia owes its final -a to the influence of its antonym
maza, but it is difficult to prove with certainty that this was indeed the case.
The only thing that is certain is that daugia is not a case form of a masculine
form *daugis, since it triggers neuter gender agreement (ex. 60—-61):

8 Cf. also BB Prov 913, 1019, 311, BB Isa 115, 5214, 561, [1579-1590].
1 Cf. also BB Eccles 511, BB Jer 42, [1579-1590].
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(60) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Isaiah (BB Isa 33,3
[1579-1590])

T metu bus
DEM.INSTR.SG.MASC ~ time.INSTR.SG.MASC ~ be.FuT.3
daugia brangaus plefchimmo ifchdalita

much expensive.GEN.SG.MASC spoil.GEN.SG.MASC P=divide.PART.PST.PASS.NOM.SG.NT
‘Then abundant spoils will be divided’ (Luther 1545: Denn wird viel kostlichs
Raubs ausgeteilet werden)

(61) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Isaiah (BB Isa 42,
[1579-1590])

Daugia  iemus Jakoma ira
much 3.PL.DAT.PL Say.PART.PRS.PASS.NOM.SG.NT  be.PRs.3
‘Many things are told to them’ (Luther 1545: man predigt wol viel)

A last option that appears in the Old Lithuanian texts is to use the adverb
daiig not with the partitive genitive (like datig Zmoni ‘many people’) but with
a case form marked according to the syntactic function of the noun phrase,
e.g., daiig Fmonéms ‘to many people’ (pat.pL). This option is attested several
times in Bretkiinas, particularly in case functions in which the lack of case
marking would have created ambiguity (ex. 62—63):

(62) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, 2Chronicles (BB 2Chr
165[1579-1590])

Er ne  buwa Murinu ir Libiju

INTERR NEG be.psT.3 Moor.GEN.PL.MASC and  Libyan.GEN.PL.MASC
didis pulkas

big.NOM.SG.MASC troop.NOM.SG.MASC

Ju labai daugia wef3immais ir Raitais?

with very much chariot.NsTR.PL.MASC ~ and  horseman.INSTR.PL.MASC
‘Did not the Moors and the Libyans have a vast army with many chariots and
horsemen?’ (Luther 1545: Waren nicht die Moren vnd Libier eine grosse menge mit
seer viel Wagen vnd Reutern?)

(63) Old Lithuanian. Jonas Bretktanas, Biblija, Ezekiel (BB Ez 27,
[1579-1590])

kuris [...] Ju  daug Salomis Szmoniu
REL.NOM.SG.MASC with much island.INSTR.PL.FEM people.GEN.PL.MASC
kupcziauia

trade.prs.3

‘[Tyre] which trades with many islands of peoples’ (Luther 1545: die [...] mit
vielen [nseln der vélcker handelt)
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(64) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Esther (BB Est 1,[1579—

1590])
per daugia  dienas
through much day.AcC.PL.FEM

‘for many days’ (Luther 1545: viel tage lang)

To sum up, there are in Old Lithuanian several alternative strategies in
competition with dailg, but the extent of their application varies considerably:

(1°) the form daiigelis is rare until the 19™ century

(2°) the abstract noun daugybé is frequently encountered in Old Lithuanian (whereas
daugumas is rare), but their uses do not always agree with those of the adverb
daig

(3°) there are inflected forms of a noun *daugis (e.g. daugio GEN.SG, daugiu INSTR.SG)

(4°) the partitive genitive governed by daiig can be replaced by a case-marked form
(type daiig Zmonéms DAT.PL)

Before attempting to understand the distribution and origin of these
different strategies, it is worth examining whether similar equivalents can be
found for other multivalent adverbs.

3.2.2. Variants of other uninflected forms

As for other non-inflected forms, the data from Old Lithuanian texts
are much more limited. There are no inflected variants of gana ‘enough,
sufficiently’ and the variants for maza / mazai ‘little, few’, kiek ‘how much’
and tiek ‘so much’ are much less frequent than those for datig.

For the adverb madza / mazai ‘little, few’, the Old Lithuanian texts
provide only a handful of examples of inflected forms, like the genitive mazo,
the instrumental mazi, etc. In my corpus, most of these forms are found
in Bretkunas’ Bible (BB 1579-1590), but a few forms are also attested in
Dauksa’s Postilla (DP 1599) and Sirvydas’ Punktay Sakimu (PS 1629-1644).
There is evidence for the genitive mdZo used after preposition (ex. 65):*

(65) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Lamentations (BB Lam
211 [1579-1590])

20 Be mazo also in BB Job 1s, 224, BB Prov 514, BB Jer 200, BB Ezek 12,3 [1579-1590].
Cf. also with other prepositions: BB Job 32,,, BB Isa 10,5 [1579—-1590], DP 3893 [1599].
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Efch be maf30 Akiu Jawa
1.sG.NoM.sG ~ without  little.GEN.SG.NT ~ €ye.GEN.PL.FEM  REFL.POSS.GEN
neifchwerkiau

NEG=P=Cry_out.psT.1.SG

‘I have almost cried my eyes out’ (Luther 1545: Jch hab schier meine Augen
ausgeweinet)

or as the subject or object of negative verbs (ex. 66):*'

(66) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 4625, [1599])
(0] ne maso ne abeiokime
and NEG  little.cEN.s¢ NEG  doubt.mpER.1.PL
‘And let us not doubt at all’ (Polish: @ namniey nie wgtpmy)

and for the instrumental maZit used after a preposition (ex. 67):*

(67) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 2395, [1599])
masu pirm’ mirimo Jawo
little.INSTR.SG ~ before ~ death.GEN.SG.MASC ~ REFL.POSS.GEN
‘shortly before his death (Polish: mdlo przed meka fwoia)

Inflected forms are also found for kiek ‘how much’ (also indefinite ‘a
certain amount of’) and tiek ‘so much’. There is evidence for a masculine
form kiekas, attested through various case forms, like the genitive singular

kieko (ex. 68):*

(68) Old Lithuanian. Konstantinas Sirvydas, Punktay Sakimu (PS 11 78'

14 [1644])

Jeme tad Jezus duonas,
take.pst.3  then Jesus.NOM.SG.MASC bread.Acc.PL.FEM
ir dekas padaris,

and thank.Acc.PL.FEM  P=make.PART.PST.ACT.NOM.SG.MASC
daliio Jedintiems,

share.PST.3  sit.PART.PRS.DAT.PL.MASC

! Cf. also BB Isa 1o [1579-1590], DP 2253, 59,7, 51641 [1599], PS I 36y [1629].

*? Cf. also BB Job 4, 3213, BB Prov 223, 2517 [1579-1590], DP 468, [1599].

23 Cf also DP 12333, 2084, 25413, 38917, 45744, 49133 [1599], PS 1 161112, 1 299[28
[1629], I1 246'15 [1644].
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teypagi ir izg Zuwu kieko noreio
likewise also from fish.GEN.PL.FEM as_much_as.GEN.SG.MASC want.PST.3
‘Jesus then took the loaves, and, having given thanks, distributed them to those
who were seated, and also as many fishes as they wanted’

the dative singular kiekam (ex. 69):**

(69) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 30345[1599])
po kiekam’ mety
after some.DAT.SG.MASC  year.GEN.PL.MASC
‘after a few years’ (Polish: po kilku lat)

the instrumental singular kiekuo or kieku (ex. 70):

(70) Old Lithuanian. Mikalojus DaukS$a, Postilla (DP 5194,[1599])
Ju kiekil prietely
with  some.INSTR.SG.MASC friend.GEN.PL.MASC
‘with a certain number of friends’ (Polish: 3 kilkiem pr3yjaciot)

the locative singular kiekame (ex. 71):*

(71) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 4244 [1599])
kiekamé dieny
SOmMe.LOC.SG.MASC  day.GEN.PL.FEM
‘in a few days’ (Polish: w kilkunascie dni)

and even the nominative singular kiekas (ex. 72):*

(72) OIld Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Jeremiah (BB Jer 2,

[1579-1590])

iog  PONa tawa Diewg apleidi,
that Lord.Acc.sG.MASC 2.SG.POSS.GEN God.Acc.sG.MASC P=forsake.PRS.2.SG

** Cf. also DP 592, [1599].

* Cf. also DP 5085 [1599].

*® The function of kiekas is sometimes difficult to establish. There are a few instances
where it seems to correspond to an accusative, after preposition (cf. DP 445, [1599])
or even as a direct object of a verb (cf. PS T 298", T 313, [1629], T 21024 [1644]). This
supports the idea that its second member could be the neuter indefinite kas.
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kiekas kartu ghis tawe
as_much.NOM.SG.MASC  time.GEN.PL.MASC ~ 3.SG.NOM.SG.MASC  2.SG.ACC.SG
tikru nor wefti Keliu

right.INSTR.SG.MASC ~ want.PRs.3  lead.INF Way.INSTR.SG.MASC

‘that you forsake the Lord your God each time he wants to lead you in the right
way’ (Luther 1545: das du den HERRN deinen Gott verlessest / so oft er dich den
rechten Weg leiten wil)

and the accusative singular kiekg (ex. 73):*

(73) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Ezekiel (BB Ezek 431,

[1579-1590])

Kieka ufsueme
as_much.ACC.SG.MASC ~ P=0CCUpY.PST.3
tatai buk wifsufchenwcziaufe

DEM.NOM.SG.NT  be.IMPER.3 all.GEN.PL.MASC=most_holy.NOM.SG.NT
‘Whatever it has surrounded shall be the most holy’ (Luther 1545: so weif es
vmbfangen hat, sol es das Allerheiligst sein)

Similarly, we have evidence for a masculine form tiekas with a genitive
singular tieko (ex. 74):

(74) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 290:, [1599])

tikédamies tieko
hope.PART.CONTEMP.NOM.PL.MASC=REFL as_much.GEN.SG.MASC
def3imteriopo

tenfold.GEN.SG.MASC

‘in the hope of ten times as much’ (Polish: w ndd3eie tyle dziescieciord)

and a dative singular tiekam (ex. 75):

(75) Old Lithuanian. Mikalojus Dauksa, Postilla (DP 527,5[1599])

nei po tikftanti mety

nor  after thousand.Acc.sG.MaAsC year.GEN.PL.MASC

nei po tikftanti tikftancfiy

nor  after thousand.acc.sc.Masc  thousand.GEN.PL.MASC

27 Cf. also DP 488.; [1599].
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ne po tiekam’ tikftantcsiy méty

nor after as_much.paT.sG.MASC thousand.GEN.PL.MASC  year.GEN.PL.MASC
‘not after a thousand years, nor after a thousand thousand years, nor after so
many thousands of years’ (Polish: dni po tysiac lat, dni po tysiac tysiecy, dni po tyle
tysiecy lat)

To sum up, there is evidence in Old Lithuanian for various inflected forms
competing with maza / mazai ‘little, few’, kiek ‘how much’and tiek ‘so much’.
Their scope, however, is fairly limited, and it is not possible to reconstruct a
complete paradigm for any of them. What is striking when we examine their
occurrences is that these forms are not limited to syntactic contexts where
uninflected forms might raise a risk of ambiguity. There are examples with
prepositions (e.g. 65, 70, 75), i.e., in a context where uninflected forms would
also be possible, and there are even inflected forms that would correspond to
nominatives or accusatives (e.g. 72, 73). What seems to be clear is that the
inflected variants were not developed to compensate for the difficulties posed
by the uninflected forms. Only a comprehensive analysis of the data will help
us determine the position of each of the forms in Old Lithuanian.

4. Explanations

The overview provided above certainly represents an incomplete snapshot
of the Old Lithuanian data; it is likely that a more in-depth study would
bring to light further examples. Nevertheless, it illustrates the diversity of
forms used in Old Lithuanian to insert multivalent adverbs into different
syntactic contexts. The principles governing the distribution of these forms
remain to be established, and three types of explanations immediately come
to mind. First, it is possible that certain forms are specific to certain authors
and therefore represent what we usually qualify as ‘idiolectal’ forms, whatever
the reason: dialectal usages, textual registers, or individual stylistic choices.
Second, the influence of other languages may have played a role, particularly
in texts translated from Polish, German, or Latin. And, finally, we may also
consider a distribution organized around purely linguistic parameters, among
which syntactic legibility is the first to take into account. The purpose of this
section is to examine the relevance of each of these explanatory principles.

To begin with, we can observe the special position occupied by Jonas
Bretkiinas. When it comes to dailg, Bretklinas seems to offer examples of
the two main types: (1°) inflected forms of a noun *daugis (+ GEN) on the
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one hand and (2°) forms in which the partitive genitive is replaced by a case-
marked form like daug (4 DAT, INSTR, etc.) on the other. Their distribution,
however, is lopsided and may largely be the result of an optical illusion,
since the first type is exceedingly rare (and ambiguous), whereas the second
is ubiquitous. In Bretkuinas’ Bible, the first type is practically limited to the
genitive daugio, which, however, can be used in non-genitive functions and
combined with the second type (ex. 76):

(76) Old Lithuanian. Jonas Bretkunas, Biblija, Proverbs (BB Prov 7,
[1579-1590])

Ghi ang daugio [z0d3eis
3.SG.NOM.SG.FEM  DEM.ACC.SG.MASC ~ much.GEN.SG.MASC ~ word.INSTR.PL.MASC
perkalbeia

p=dissuade.psT.3
‘She led him astray with many words’ (Luther 1545: Sie vberredet jn mit vielen
worten)

It therefore seems that Bretktnas actually only knew the second type (daug
zmonéms) and treated the various inflected variants, daug, daugia and daugio,
as adverbial synonyms, independent of the syntactic contexts in which they
appear. In my corpus, type 2 (daug zmonéms) is specific to Bretktnas. Later,
the same usage is found among other authors; there are numerous examples
of it for example in Johann Jakob Quandt’s translation of the Bible in the 18"
century (1727 New Testament, 1735 the entire Bible).”® The type *daugis is
found more widely among the authors in my corpus, rarely in Mazvydas,
more frequently in Dauksa and Sirvydas, exceptionally in Bretktnas. These
authors represent different dialectal usages, even if their register is the same
(religious literature). What we observe is that the inflected form *daugis
appears especially when it is used absolutely, i.e., when it does not govern
a following noun (as in ex. 47, 50), but not exclusively: inflected forms of
*daugis can be followed by a partitive genitive (as in ex. 46, 48). It therefore
seems that we have an idiolectal distribution: the dative can be daug zmonéms
in Bretktnas, daugiam zZmoniy in other authors. The isolated instance of
daugiemus in Bretkuinas (ex. 49) is different, since the multivalent adverb
is here in the plural: it is not directly an inflected form of the noun *daugis
‘great number’, but a conversion of daug to a determiner-like status, variable
in case and number.

B A few examples are given in Petit (2024, 200).
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This dialectal variation is mentioned twice by Daniel Klein (Grammatica
Lithvanica 1653, Compendium Litvanico-Germanicum 1654), but with a certain
lack of precision.”” He writes (1653, 151):

(77) Old Lithuanian. Daniel Klein, Grammatica Lithvanica (1653, 151)
Nomen indeclinabile daug fubftantive ufurpatum regit Genitioum, ut: daug 3mont
(usliejo multi homines convenerunt; Adjective vero fumptum cum omnibus cafibus
conftruitur, ut: daug smones / daug $mont / daug 3monéms / daug 3mones &c.
‘The indeclinabile noun daug used as a substantive governs the genitive, as in
daug 3monii fusfiejo multi homines convenerunt ‘many people gathered’; used
as an adjective, it is construed with all cases, as in daug 3mones / daug 3monii
/ daug 3monéms / daug 3mones ‘many people’, etc’

In the Compendium (1654, 106), he further writes:

(78) Old Lithuanian. Daniel Klein, Compendium Litvanico-Germanicum
(1654, 106)
Das Nomen daug viel / wil 3war von etlichen wie ein Adjectivum gebraucht / und
mit dem Subftantivo faft in allen Cafibus conftruiret werden / wie denn im Dativo
recht gefaget wird / daug 3monéms / vielen Leuten; aber mehr und beffer wirds wie
ein Subftantivum conftruiret: Daug smonu ateya manesp / viel Volck ift zu mir
kommen / daug wiru reggéjau ich habe viel Manner gelehen. In Genitivo fagt
man auch / il daugio priezasciu aus vielen Urlachen; und in Dativo daugiam
zmon vielen Leuten.
‘The noun daug ‘much’ / is used by some as an adjective / and construed
with the substantive almost in all cases / as it is common to say in the dative /
daug 3monéms / ‘to many people’; but more and better it is construed like a
substantive: Daug 3monu ateya manesp / ‘many people came to me’ / daug
wiru reggéjau ‘I have seen many men’. In the genitive one also says / if3
daugio priezasciu ‘for many reasons’; and in the dative daugiam zmoni ‘to
many people”

Klein’s presentation is extremely valuable, as it shows the existence of the
two types (daug zmonéms and daugiam Zmoniy) alongside the predominant
underspecified type (daug zZmoniy). However, it gives no indication of
the dialectal distribution of the two variants. Based on Klein’s very vague

* 1 have already signaled this mention by Daniel Klein in a previous article (Petit

2024, 200-201).
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wording, it seems that daug Zmonéms is limited to colloquial usage. It was
probably widespread in his region of origin, East Prussia. The alternative
structure daugiam zZmoniy appears to be more distant to him and could be
proper to other parts of Lithuania. In any case, the usage recognized as ‘better’
is the non-inflected form of the adverb followed by the genitive daug Zmoniy.
Significantly enough, in his Naujos giesmiy knygos (1666), the same Klein
uses exclusively the structure daug Zmoniy and does not provide any example
of the structure daug Zmonéms, which in the Compendium (1654, 106) he had
presented as common; it must have been too colloquial in his eyes to find its
place in a formal written text.

The type daug Zmonéms has no counterpart with the other multivalent
adverbs: I have found no trace of *maza zmonéms, *gana zmonéms, *kiek or
tiek zmonéms. The limitation of this usage to the adverb daug requires an
explanation.

The structure daug zZmonéms is likely to reflect, in Old Lithuanian, a
usage specific to East Prussia, while the structure daugiam Zmoniy was
proper to the rest of Lithuania, even if it is sparsely attested. One attractive
explanation of daug Zmonéms is an influence from German. In German, the
quantifier viel ‘much’is a determiner governed by a noun marked for case and
number depending on the syntactic context in which it occurs, for example
German mit vielen Worten ‘with many words’ (DAT.PL + DAT.PL). It is clear that
the German model may have led to the form daug being reanalyzed as a
determiner rather than as the head noun of a noun phrase. In the translation
contexts we are dealing with, this German influence is evident. Let us look
at ex. (79) repeating (64):

(79) Old Lithuanian. Jonas Bretktnas, Biblija, Esther (BB Est 1,[1579—

1590])
per daugia  dienas
through much  day.acc.pr.FEm

‘for many days’ (Luther 1545: viel tage lang)

The structure daugia dienas [ADV + AcCC.PL.FEM| mirrors the German
version of the text viel tage [ADV + AccC.PL.MASC]. The same German influence
may have been exerted on Lithuanian even when the German original had
an inflected form of viel, as in (63), where the German text mit vielen Jnseln
‘with many islands’ [paT.pL + DAT.PL] is rendered as fu daug Salomis [ADv +
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INSTR.PL]; this type of example is interesting in that it shows the resistance of
East Prussian Lithuanian to using inflected forms of daug, even where they
might be sparked by the German text. It is therefore likely that the type daug
zmonéms in Bretkiinas’ Bible results from German influence. That this is not
merely a textual interference, but a genuine dialectal feature, is suggested by
Daniel Klein’s observations, but it was probably of a colloquial nature, which
explains its absence from the religious texts published by the same Daniel
Klein.

The question that now arises is whether the inflected forms of the noun
*daugis (e.g. daugiu INsTR.sG) in Old Lithuanian can also be explained by
external influences. Polish has a form duzo ‘much’, which behaves exactly
like daiig (multivalent adverb), e.g., duzo stéw ‘many words’ [ADV + GEN.PL| =
Lithuanian dailg z6dziy [ADv + GEN.PL], but it also has a determiner wiele,
which agrees in case, number, and gender with the noun it governs, e.g.
wieloma stowami ‘with many words’ [INSTR.PL + INSTR.PL] = German mit vielen
Worten [patr.pL + patT.pL]. If Polish exerted an influence on Old Lithuanian,
it could only have been through the form wiele, and the result should have
been the same as in East Prussian Lithuanian where the influence came from
German viel. No external influence can explain the inflected forms *daugis,
INSTR.SG daugiu, etc. It is therefore preferable to assume that they owe their
existence to internal forces within the Lithuanian language.

Here, two scenarios come to mind. The first is to assume that *daugis
reflects an archaic form, of which the adverb daug is a frozen form, in the
same way that, for example, daugel is historically a frozen form of daugelis.
The second scenario is to assume that *daugis is a secondary creation,
deriving from the need to provide a case-marked variant to the adverb daug
in contexts where the lack of case marking would have created an ambiguity. I
will not revisit the origin of the adverb datig here, as I have already discussed
it in a previous article (Petit 2024). The point that draws attention is the
fact that these inflected forms (*daugis, INSTR.SG daugiu, etc) are only attested
in Old Lithuanian in contexts where the uninflected adverb daug would have
posed a problem. There is no nominative *daugis and no accusative *daugj.
This defectiveness can be explained either by the fact that the inflected forms
developed secondarily for the sole purpose of providing an inflected variant
of daug where the adverb posed a problem, or by the fact that the nominative
and accusative forms fell out of use because they could easily be replaced by
the adverb daug, since there was no risk of ambiguity. There are arguments
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for both options. But it seems preferable to me to assume that the restricted
distribution of the inflected forms of *daugis attests to its secondary nature,
because, were it an archaic form, we would expect to find at least some
vestiges of the nominative and accusative, which is never the case.

It is striking that daiig stands out from the other multivalent adverbs. First,
as I have already pointed out, there is no construction like *maza zmonéms,
*gana Zmonéms, *kiek or tiek Zmonéms, even in East Prussia. Second, we
observe that there are in Old Lithuanian inflected forms of maza, kiek, and
tiek, e.g., a genitive mazo (ex. 65, 66), a dative kickam (ex. 69), or a genitive
tieko (ex. 74). This inflected paradigm, however, is different from that of
*daugis. It not only appears as directly thematic (-a in maza or -as in kiekas,
not -is as in *daugis), which can of course be explained by the structure of
the underlying forms, but also, more importantly, it can display nominative
and accusative forms (kiekas in ex. 72, kiekg in ex. 73). This suggests that
these inflected forms do not owe their existence to the need to supplement
unmarked forms that might cause problems in certain syntactic contexts.
These are genuine nominal forms, not ancillary forms created to solve
problems of syntactic ambiguity. Historically, maza is the neuter form of the
adjective mazas ‘small, little’ used as a noun, and we know that neuter forms
of this type (cf. Valeckiené 1984) have fluctuated between an invariable
form (ending in -a, like géra ‘the good’) and inflected forms (GEN.SG -0, as
in géro, for example). Structures like be mazo ‘without little, almost’ reflect
the inflected variant of the neuter maza. As to kiekas ‘which number of’ and
*tiekas ‘such number of’, the source must be different, since the nominative
displays a sigmatic ending. It is likely that kiekas and *tiekas are based on a
compound whose second member is the neuter indefinite -kas (< *-k*o-); a
parallel could be viskas ‘everything’. This would explain the sigmatic ending
in contrast with the neuter ending -a in mdza, but the origin of the preceding
stem remains unclear.’” Uncertainty remains as to the origin of each of these
forms, and, due to lack of space, I will not dwell on these issues in this article.
This should be the subject of further research, for which an examination
of uninflected and inflected forms in Old Lithuanian, only briefly outlined
here, will need to be conducted.

* Cf. Otrebski (1956, 160-161).
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5. Conclusion

The purpose of this article was to investigate the syntax of the multivalent
adverbs daiig ‘much’, maza / mazai ‘little, few’, gana ‘enough’, kiek ‘how
much’, tiek ‘so much’, whose main characteristic in Lithuanian is that
they lack case endings, even though they can appear in different syntactic
functions. In a strongly inflectional language such as Lithuanian, the presence
of uninflected forms can raise a problem of syntactic legibility. In this article,
I have reviewed some of the possibilities attested in Old Lithuanian for
resolving this difficulty, such as (1°) the use of derived forms like datgelis,
daugybé or daugumas, (2°) the creation of inflected forms like *daugis, kiekas
or *tiekas, and (3°) the transfer of inflectional markers to the noun, as in the
type daiig Zmonéms.

Several conclusions can be drawn from this study. On the one hand, some
of the possibilities attested in Old Lithuanian have dialectal restrictions: the
type daug Zmonéms seems to be proper to East Prussia, where it can owe its
origin to a calque from German (viel). Other forms may have been created
specifically to solve the problem posed by the lack of case endings; the
type daugiu (INSTR.SG), which seems to be based on a noun *daugis whose
nominative case is not attested, is likely to be a secondary development whose
function was precisely to mark for case the multivalent adverb in contexts
where there could be an ambiguity as to its syntactic function. The case of
kiekas and *tiekas is different because these forms appear to have been used
more widely in Old Lithuanian even where there was no need to specify the
case function, for example in the nominative or accusative.

Ultimately, I cannot help but be struck by the diversity of the class of
multivalent adverbs, which includes forms of diverse origin and behavior.
The importance of linguistic contact has been emphasized, but this factor is
not the only one that has played a role in the diversity of the attested options.
Multivalent adverbs certainly deserve more in-depth study, both in terms of
their morphology and their syntax, and this article is only a first step toward
future research.
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KAIP KAITYTI NEKAITOMUS ZODZIUS LIETUVIU KALBOJE
Santrauka

Lietuviy kalboje yra nemazai kiekybiniy prieveiksmiy, kurie gali atlikti tas pacias
funkcijas kaip ir daiktavardinés formos, nors jie yra nekaitomi, todél neturi linksniy
galiiniy, pvz., daiig, maza / mazai, gana, kiek, tiek. Sio straipsnio tikslas — nustatyti, kokias
strategijas lietuviy kalba taiko, kad kompensuoty $iy formy linksniy zyméjimo trikuma
ir uzkirsty kelig jy sintaksinés funkcijos dviprasmiskumui. Senosios lietuviy kalbos
teksty duomenys yra ypa¢ jdomis, nes jie rodo jvairias galimybes: (1) i$vestiniy varianty
su linksniy Zyméjimais vartojimas (datgelis, daugybé, daugiimas), (2) linksniuojamy
formy (*daugis, *kiekas, *tiekas) vartojimas, (3) linksniavimo zymiy perkeélimas j Siuos
prieveiksmius lydinc¢ius daiktavardzius (pvz., dailg #monéms daugiskaitos naudininkas).
Sios skirtingos galimybeés atitinka tiek organiska padios kalbos logika, tiek kartais —
lingvistine interferencija versty teksty atveju.

LINGUISTIC ABBREVIATIONS

ACC — accusative INTERR — interrogative

ACT — active LOC — locative
ADV — adverb MASC — masculine
ALL — allative NEG — negation particle

CcOND — conditional NOM — nominative

CONTEMP — contemporary
DAT — dative

DEM — demonstrative
DET — determined
DIM — diminutive
FEM — feminine

FUT — future

GEN — genitive

GER — gerundive
IMPER — imperative
INF — infinitive

INSTR — instrumental
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NT — neuter

p — p-word (preverb)
PART — participle
PASS — passive

PIE — Proto-Indo-European
pL — plural

POSS — possessive

PRS — present

PST — past

REFL — reflexive

REL — relative

SG — singular
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APPENDICES

Daiig ‘much’:

* Mazvydas:
Ma (subject) [13x] 954, 18313, 2903, 34215, 34213, 42710, 46713, 47719, 50713, 50714,
50715, 50917, 5281,
Mb (object) [7x] 117,, 125, 15713, 184,, 279,, 4365, 481,
Mc (after preposition) no instance
Md (other nominal functions) [3x]| 4573, 4665, 5087
Me (adverb) [11x] 33,5, 13719, 1897, 25513, 26715, 4385, 44811, 4991, 51847, 52517,
5265

¢ Bretkunas:
Ba (subject) [122x] B Gd 30, 3715, 3715, 6912, 785, 925, 1030, 11910, 12510, 1415,
BB 1Chr 523, 1250, 185, 2317, 2317, 244, BB 2Chr 9, 153, 183, 20,5, 2935, 3017, 3015,
3024, 324, BB Ezra 315, 312, 1013, BB Est 25, 43, 817, BB Job 13, 419, 50, 535, 73, 11,
419, 2251, 3312, 356, 359, BB Prov 41, 911, 1114, 127, 1214, 1353, 144, 155, 16g, 19,
191, 206, 246, 2816, 2828, 292, 2916, 2916, 2926, 3120, 285, BB Eccles 1is, 1is, 52, 52,
53, 56, 56, 510, 510, D11, 611, 86, 1212, BB Song 87, BB Isa 23, 815, 1614, 253, 311, 3323,
4250, 5214, 541, 557, 5912, 6022, 6520, 6616, BB Jer 316, 56, 158, 2010, 225, 277, 3117,
363, 4616, 4623, BB Lam 1,5, BB Ezek 175, 179, 1717, 3210, 3324, 3422, 375, 417, 414,
477, 4710, BB Dan 1114, 11s6, 1134, 1140, 1141, 125, 124, 124
Bb (object) [141x] B Gd 53, 53, 9211, 9314, 984, 1015, 11135, 11153, 11455, 1364, BB
1Chr 427, 52, 74, 840, 143, 205, 223, 224, 225, 225, 2214, 2215, 2311, 285, BB 2Chr 2,
418, 99, 912; 929, 1123, 1322, 1412, 1713’ 2025, 2034, 213, 2115, 2411; 259’ 2526; 2610, 26223
277, 2856, 315, 315, 324, 325, 3253, 3232, 336, 333, 3318, 3323, 3526, 365, BB Ezra 75,
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1013, BB Est 915, BB Isa 26, 54, 92, 95, 150, 160, 1616, 220, 5215, 5311, 565, BB Job
317, 43, 917, 1017, 2714, 2918, 3215, 3419, 3424, 3511, BB Prov 113, 635, 911, 1021, 1124,
1251, 137, 1420, 1425, 194, 2514, 292, BB Eccles 13, 16, 1is, 611, 720, 915, 104, BB Jer
222, 234, 31, 310, 125, 4012, 4611, 5040, 5041, 5220, BB Lam 25, BB Ezek 57, 8¢, 813,
13,1, 1323, 1656, 177, 1715, 1911, 2255, 263, 2732, 315, 317, 3440, 3610, 3611, 3614, 3615,
387, 479, BB Dan 243, 49, 415, 626, 75, 825, 10s, 1016, 1133, 1144, 125

Bc (after preposition) [3x] BB Ezra 5,1, BB Ezek 175, 38

Bd (other nominal functions) [3x] BB Ezek 1641, 32, 3823

Be (adverb) [146x] B Gd 817, 7519, 1235, 13052, B Ka 253, BB 1Chr 179, 17,, 1735,
BB 2Chr 94, 1121, 1440, 224, 273, 2852, 3216, BB Est 14, 119, 217, BB Job 1119, 1556,
200, 2312, 325, 3246, 3432, 3437, 405, 405, 4215, BB Prov 725, 726, 913, 1019, 1131, 1511,
1710, 1854, 2335, 2335, 2612, 2920, 317, 3110, BB Eccles 13, 39, 42, 519, 63, 05, 719, 817,
95, 917, 105, 1014, 1215, BB Song 14, BB Isa 1s, 113, 1is, 530, 1320, 2621, 2922, 2925,
3020, 3811, 455, 4518, 4522, 469, 5125, 5214, 549, 5612, 5612, 6013, 6019, 624, 6519, BB Jer
222, 33, 3169 316; 3179 320; 819, 1210, 14195 1965 2095 22129 2349 2695 3085 3112; 3129y 34‘10,
34,5, 3659, 4215, 441,, 48,5, 4830, 4835, 4843, 5144, 526, BB Lam 416, 4,5, BB Ezek 5,
116, 1223, 1411, 1411, 1629, 1663, 183, 1823, 2040, 2120, 2311, 2319, 2327, 2327, 2427, 2614,
2915, 2916, 3013, 3322, 3410, 342s, 3429, 3429, 3612, 3615, 3615, 3630, 3722, 3920, 437, 454,
475, BB Dan 115

Dauksa:

Da (subject) [10x] DK 6014, 11616, 16913, 1864, DP 1794, 17915, 17915, 45850,
46215, 539,

Db (object) [8x] DK 2815, 7912, 8010, 12715, DP 1835, 1844, 390,7, 47617, 47915
Dc (after preposition) [1x] DP 3823

Dd (other nominal functions) no instance

De (adverb) [24x] DK 1915, 2720, 3615, 5512, 6830, 9715, 1014, 117y, 1185, 1241,
137, 14416, DP 931, 525, 7714, 1015, 15525, 21017, 24710, 31629, 36035, 3795, 4564,
493,

Sirvydas:

Sa (subject) [55x] PS 128" 11, 137" 1-2,1109' 20, 147" 21,1 149' 6, 1 165' 8,
1180'25,1193'5,1200"' 17,1202' 24,1209' 15,1209"' 15-16, 1 225' 26, 1 228"
25,1231"'25,1246'21,1250' 10, 1254' 14,1270"' 5,1279' 30, 1285' 12, 1 285"
29,1293'8,1314'20,1316'7,1316'9,1316' 14,1318'8,1325'21,1326' 1,1
344" 18,1357' 12,1366' 8,1369' 5,1380' 24, 11 15' 19, 11 16' 6, 11 29" 5, I 48!
3,11 54' 29, 11 65' 16, 11 78" 8, 11 89! 29, 11 92! 28, II 103" 10, I 105" 3, II 112!
16, 11 133" 21, IT 141" 28, 11 155" 25, 11 196" 22, 11 221" 13-14, 11 233" 21, I 234!
19

Sb (object) [107x] SD' 39v I 10, 69v 11 28, 74v 11 9, 82v 123, 112r 12, 115 1 11,



136r 11 5, 144r 17, 193r 1 14, 213v 11 25, PST13' 24, 111" 14,1 30' 5, I 34! 10, I
57'26-27,138'1,139'3,157'24,180'27,182' 12, 194! 21,196' 9, I 106" 29,
[146' 13,1153"4,1153' 7, 1182' 3, 1198' 6, 1200" 13, 1204"' 18,1216 17, 1
217'23,1218'22,1218'31,1221'9, 1221' 32, 1224' 18, 1225" 13, 1 225" 17,
1226'3,1230'7,1238" 18, 1242' 25,1252 21, 1254' 8, 1 264" 30-31, 1 269" 4,
1286'23,1291'6,1291'19,1293'6,1293! 15,1299 2,1303'27,1307' 4,1
313'24,1314'9,1317'8,1333'19,1347'5,1352'27,1357'7,1367"' 30,1 368!
23,1372'2,1372' 12,1378 12, 115" 16, 11 17" 1, 11 19" 22, 11 25" 24, 11 28" 1, II
30' 20, I1 34' 4, 11 38" 8, I1 46" 26, I1 50" 15, I1 51" 11, II 63" 23, I1 64' 12, II 65"
10-11, II 65! 12, II 71" 30, II 74! 29, 11 76" 10, II 76" 13, 11 82 2, II 84' 31, II 85"
19, 11 86' 27, 11 98" 2, 11 105" 18, II 138" 14, II 154' 23, II 164' 27, I 166" 23, II
184! 18, 11 209' 6, I1 212" 4, 11 213! 8, II 216" 20, II 224! 25, 11 228" 27, II 229"
27, 11252 32, 11 258" 31

Sc (after preposition) [2x] PS 1 151" 15, 1222' 2
Sd (other nominal functions) [1x] PS II 20" 14
Se (adverb) [38x] SD'! 61v 1126, PST15'6,123' 15,132'8,194' 12,1 113" 20-21,

1116 1,1202'20,1207' 27,1235 8, 1238' 18, 1 244" 24, 1249' 20, 1 251" 22,
1266 29,1279 1, 12865, 1289 30, 1298 29,1 332! 15,1 342" 11, II 33! 22,
I1 38" 14, 11 48" 26-27, 11 49" 23, 11 65' 28, 11 66' 6, 11 67" 16-17, 11 81' 23, 1I 85"
25-26, 11 134" 8, 11 135" 32, 11 203" 10, II 204" 10, II 211" 18-19, II 212" 21, II
220' 6, 11 228' 21, 11 256" 3

Maz, maza, mazai ‘little, few’:

Mazvydas:

Ma (subject) [2x] 1016, 34814

Mb (object) no instance

Mc (after preposition) [1x] 302,

Md (other nominal functions) [1x] 302,;

Me (adverb) [1x] 99;

Bretkunas:

Ba (subject) [22x] B Gd 28, BB Ezra 95, 95, BB Job 25, BB Prov 144, 175, 2445,
2433, 2433, BB Eccles 51, 914, 123, BB Isa 713, 1614, 246, 2810, 2810, 2813, 2813, BB Jer
29, 42,, BB Ezek 817, 155

Bb (object) [9x] BB Ezra 95, BB Job 1115, BB Prov 137, BB Eccles 511, 87, BB Isa
107, BB Jer 29, 42,, BB Ezek 5;

Bc (after preposition) [3x] B Gd 109;7, BB 2Chr 24,4, BB Dan 115

Bd (other nominal functions) no instance

Be (adverb) [12x] BB 1Chr 177, BB 2Chr 125, BB Est 3¢, BB Job 10,0, 362, BB
Prov 610, 610, 610, 1910, BB Song 34, BB Isa 545, BB Jer 14;
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Dauksa:

Da (subject) [22x] DK 753, 855, DP 1045, 5910, 781, 9315, 1023, 105, 149,
19016, 28726, 29914, 3513, 3870, 39933, 42949, 4725, 50019, 5262, 580,
58048, 60924

Db (object) [18x] DP 138, 15133, 29113, 29715, 29959, 30236, 39111, 48510, 4907,
49356, 50015, 52109, 52648, 57350, 57548, 58254, 60154, 62245

Dc (after preposition) no instance

Dd (other nominal functions) no instance

De (adverb) [176x] DP 4,7, 2234, 2636, 2823, 3435, 3935, 3932, 3933, 4155, 4325, 4329,
4530, 506, 5119, 5225, 5824, 6113, 631, 6433, 6445, 669, 6627, 6942, 7146, 7627, 771, 7944,
8114, 8920, 9645, 9653, 10045, 10051, 10235, 10743, 10915, 1105, 12515, 13057, 13747,
13815, 13835, 13915, 14751, 15335, 15534, 1652, 16720, 1734, 1764, 17612, 1775, 18635,
18715, 1937, 1987, 20349, 20625, 20724, 21043, 21044, 21046, 2114, 2115, 2114, 2114,
2113, 21155, 21143, 2114, 21230, 21434, 21435, 21435, 22255, 23410, 24751, 24743,
249,7, 26054, 26744, 27129, 27235, 27312, 2817, 28741, 28915, 28916, 2895, 29036,
29333, 2955, 29515, 30234, 30340, 31531, 3186, 31935, 32031, 32035, 3304, 3313,
33647, 33920, 34055, 35233, 35459, 36134, 3623, 36421, 37431, 3750, 3792, 38010,
38451, 3885, 3894, 40026, 40034, 40612, 40751, 41450, 41457, 41435, 41446, 41721,
41939, 42853, 4306, 44435, 44451, 44535, 446,, 44830, 44841, 4754, 47628, 47623, 4771,
48150, 48134, 48135, 48136, 48137, 49449, 5083, 50810, 50853, 51259, 51443, 5155, 5185,
51945, 52024, 52313, 53725, 54151, 54716, 5496, 5492, 54939, 55142, 55726, 56156,
56142, 5655, 56547, 5699, 5795, 60135, 608, 61349, 622, 62359, 62359, 6243
Sirvydas:

Sa (subject) [13x] PS181' 19-20,1110' 20,1139' 26,1211" 13,1283' 18,1 298"
19, 1318”8, 1 344" 20,1346 16, 11 76' 19, 11 209' 21, 11 232" 23, 11 246' 7-8
Sb (object) [7x] PS 132" 14,1 146' 7,1 155" 13,1222' 30, 11 86' 28, 11 88' 22, I
179' 21

Sc (after preposition) no instance

Sd (other nominal functions) no instance

Se (adverb) [11x] PS163'9,1109"' 8, 1127'22,1211" 30, 1213' 21, 1 289" 26,
1322122,1328" 14, 11 35' 30, I 105" 20, 11 137" 1

Gan, gana ‘enough’:
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Mazvydas:

Ma (subject) [4x] 5311, 37016, 41616, 49815
Mb (object) [4x] 1072, 2765, 41241, 5661,
Mc (after preposition) no instance

Md (other nominal functions) no instance
Me (adverb) no instance

Bretkunas:



Ba (subject) [8x] BB 1Chr 21,5, BB 2Chr 28,3, 305, BB Est 1, BB Prov 15,
3015, , BB Isa 42,0, BB Ezek 345

Bb (object) [6x] B Gd 455, 705, 1151, 1215, BB Job 20, BB Prov 13,

Bc (after preposition) no instance

Bd (other nominal functions) no instance

Be (adverb) [7x] BB Job 3., 20, 24,, BB Isa 166, 3035, BB Jer 49, BB Ezek 45,
Dauksa:

Da (subject) [9x] DP 855, 1065, 3154, 4295, 50515, 505, 5131, 519, 5745
Db (object) [4x] DP 9935, 51640, 56310, 5749

Dc (after preposition) no instance

Dd (other nominal functions) no instance

De (adverb) [9x] DP 5550, 15319, 17040, 34040, 39450, 41747, 46245, 4995, 5215
Sirvydas:

Sa (subject) [6x] PS 1233' 7-8,1327' 27, 1141' 5, 11 94' 27,11 105' 9, T1 221" 17
Sb (object) no instance

Sc (after preposition) no instance

Sd (other nominal functions) no instance

Se (adverb) [5x] SD' 24r I1 26, PS I 148' 21,1 159' 9, I 116' 22, 11 212" 27

Kiek ‘how much’:

Mazvydas:

Ma (subject) [1x] 139,

Mb (object) [1x] 541,

Mc (after preposition) no instance

Md (other nominal functions) no instance

Me (adverb) [2x] 27, 1435

Bretkunas:

Ba (subject) [4x] BB 1Chr 21,, BB Job 134, 38,1, BB Jer 11

Bb (object) [10x] B Gd 45, BB Est 1g, BB Job 11, BB Jer 25, 1115, BB Lam 1,,
BB Ezek 431,, 465, 467, 461,

Bc (after preposition) no instance

Bd (other nominal functions) no instance

Be (adverb) [6x] B Gd 8119, 1123, BB 2Chr 2,5, BB Eccles 65, BB Ezek 44, 49
Dauksa:

Da (subject) [19x] DK 217, 915, DP 839, 833, 117, 130, 475, 91, 11439, 1375,
23910, 2435, 249,51, 3620, 50833, 52724, 54245, 56613, 6173

Db (object) [16x] DP 57,0, 20255, 21851, 2854, 29915, 32915, 39015, 39051, 392,
39746, 43444, 45737, 46612, 5145, 53935, 5424,

Dc (after preposition) [3x] DK 463, DP 10449, 4454
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Dd (other nominal functions) no instance
De [22x] DK 8515, 14411, DP 1010, 274, 426, 6427, 943, 14034, 14136, 14650, 148,,
16141, 2734, 29730, 29830, 30515, 36233, 38917, 38917, 49130, 52230, 53849
Sirvydas:
Sa (subject) [1x] PS 1 134' 12
Sb (object) [1x] PS 1226' 23
Sc (after preposition) no instance
Sd (other nominal functions) no instance
Se (adverb) [7x] PS177' 6,1165' 11, 1250" 1, 11 84' 25, 11 94' 23, 11 204" 4, 11
204' 9

Tiek ‘so much’:
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Mazvydas:

Sa (subject) no instance

Sb (object) no instance

Sc (after preposition) no instance

Sd (other nominal functions) no instance

Se (adverb) no instance

Bretkunas:

Ba (subject) [8x] BB 2Chr 1o, BB Eccles 115, BB Prov 265, BB Isa 295, BB Jer
225, 1113, BB Ezek 371, BB Dan 11y,

Bb (object) [13x] BB 1Chr 215, 225, BB 2Chr 155, 56, 957, 957, 275, BB Job 11,
4210, BB Eccles 15, BB Jer 1113, BB Ezek 44, 319

Bc (after preposition) no instance

Bd (other nominal functions) no instance

Be (adverb) [5x] BB Isa 7»,, BB Jer 483, 4847, 5164, 5164

Dauksa:

Da (subject) [1x] DP 3905

Db (object) [10x] DK 15213, DP 1244, 1341, 11439, 2734, 38915, 39051, 3925, 58035,
6173,

Dc (after preposition) no instance

Dd (other nominal functions) no instance

De (adverb) [24x] DK 315, 84, 1355, 16215, 1661, 1661, 1676, 1765, DP 11,
772, 7727, 8016, 14033, 16144, 28621, 29015, 36233, 387,7, 458, 48835, 60447, 6115,
61617, 6245,

Sirvydas:

Sa (subject) no instance

Sb (object) [3x] PS 11 94! 23, 11 204! 3, 11 204' 7

Sc (after preposition) no instance



Sd (other nominal functions) no instance
Se (adverb) [2x] PS1156' 4,1250' 3
Daugybé ‘multitude’:

* Mazvydas:
Ma (subject) no instance
Mb (object) no instance
Mc (after preposition) [3x] 5015, 5124, 5377
Md (other nominal functions) [1x] 511;
Me (adverb) no instance

* Bretkunas:
Ba (subject) [22x] BB 2Chr 14, 150, 205, 29,1, BB Job 32,, 385, BB Isa 11, 295,
297, 295, 314, 3214, 4712, 605, 606, BB Jer 315, 310, 622, 4932, 514, BB Ezek 323, 391,
Bb (object) [8x] BB 1Chr 435, BB 2Chr 26,1, BB Est 5,1, BB Job 305, BB Isa
3724, 5312, BB Ezek 3010, 3015
Bc (after preposition) [4x] BB Est 10;, BB Isa 47,, 4713, BB Jer 135,
Bd (other nominal functions) [8x] BB Job 3134, BB Isa 1,4, 134, 1614, 1712, 29s,
314, 5710
Be (adverb) no instance

e Dauksa:
Da (subject) [1x] DP 744
Db (object) [1x] DP 153,
Dc (after preposition) [1x] DP 39,
Dd (other nominal functions) no instance
De (adverb) no instance

e Sirvydas:
Sa (subject) [8x] SD 36r I, 82v Iis, PS 1 53%,, 1 92" 5, 1290", 11 78,00, 11 101,
I1 2124,
Sb (object) [4x] PS T 238", 11 100"y, 1T 105", 5, 11 211
Sc (after preposition) [2x] PS 1T 210" 55, I1 210" 5, 5
Sd (other nominal functions) no instance
Se (adverb) no instance
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